
Igazság és erőszak.
A civilizáció célja nem egyéb, mint 

legyőzni az erőszakot az igazság hatalmával. 
Az emberiség története az állati ösztön je­
gyében indul az évezredek elé s minden 
erkölcsi melléktekintet nélkül csaknem ki­
zárólag a fizikai élet fentartására irányul. 
Erőteljes önzés, meztelen kiméletlen realitás 
vezeti, ösztönzi az embereket arra, hogy 
mindent letiporjanak, ami a legprimitívebb 
szükséget: a táplálkozást megakadályozhatná. 
Evés iváson kívül egyelőre más igénnyel 
nem lép fel az öskorbeli ember az élettel 
szemben.

De az emberiségnek már csecsemőko­
rában is kiválnak egyesek, kikben néha- 
néha felébred az igazság szunnyadó érzése. 
Igyekeznek szabadulni az emberrel vele szü­
letett ösztönnek legalább legvaskosabb ger- 
jedelmeitől. S az igazság azzal indnl világot 
hóditó diadalátjára, hogy éppen ezek a ki­
váltságos érzelmű férfiak ragadják magiakhoz 
a vezérszerepet, első és azóta sok miliószor 
bevált bizonyítékául annak, hogy a nyers 
erőszak kénytelen meghajolni az igazság 
hatalma előtt.

Ezzel kezdődött a civilizáció nagy mun­
kája, mely évezredeken át tartott, de befe­
jezve még nincs és sohasem lesz. Mindig 
akadnak egyesek, egész népek, sőt — mint 
most is láthatjuk — népeknek nagy cso­
portjai is, melyek nem törődve igazsággal, 
erőszakhoz folyamodnak, hogy önös szándé­
kaikat megvalósíthassák. Az igazság veresé­
get kénytelen szenvedni. De azért még sincs 
ok arra, hogy a jóérzésü ember emiatt el­

keseredjék. Erős vigaszt nyújt neki a nagy 
tanítómester: a történelem, mely lényekkel 
igazolja, hogy az erőszak győzelme sohasem 
vezetett tartós eredményhez. Előbb vagy 
utóbb — igaz, hogy nagyon váltakozó idő­
tartamok múltával — a Nemesis mindig 
utolérte azokat, kik nem az igazság, hanem 
az erőszak jegyében jutottak meg nem ér­
demelt fölényhez.

Időszerűkké ezeket a fejtegetéseket az 
antántnak Görögországgal szemben követett 
eljárása teszi. Vérlázitónak tartanók ezt a 
zsarolási manővert, ha az antánt hasonló, 
bennünket még közelebbről érintő brutali­
tásokkal hozzá nem szoktatott volna ahhoz, 
hogy mindent várhassunk tőle, cask kifogás­
talan hadviselést nem. Az antántnak csel­
szövésekkel, ármányokkal tulontultömött ar­
zenáljából annyi aljasság kerül ki, hogy ki- 
fogyhatatlanságát mindig újból, meg újból 
kell megcsodálni. Ha ez oly szomorú etikai 
tünet nem volna, kacagni lehetne azon, mily 
módon zárják körül, kerítik be és támadják 
meg dum-dumgolyókka! az igazságot ellen­
ségeink, akiknek eajtó&iadfts* ezenközben а 
rágalom mindenféle hangnemére hangolt 
trombitákon fújja a harciindulót. Persze, hogy 
a melódiákban összhang nincsen, de azért 
mégis sok kereszttel megrakott durban har­
sog a belga ária, mfg a görög dallam zeng- 
zetességének fokozására még a leglágyabb 
moll sem puhítja eléggé a lyukas rezek me­
revségeit.

E zene hallatára mit tehetnénk egye­
bet, mint bedugni fülünket? Nem hizelgünk 
az antántnak azzal, hogy felháborodunk, 
mert hiszen nincs közöttünk senki, ki az

előzmények után más, a tisztességei inkább 
megegyező eljárást várna tőte. Egyelőre még 
Görögország leláncolása többet nem jelent­
het számunkra, mint újabb mérkőzést egy 
nem is új harctéren, — egy mérközépt, 
amelyre rég előkészültünk és amelyre épp 
oly elszánt harcikedvvel várjuk az ellensé­
get, mint a többi hadiszintéren.

Egyesült hadaink nyugodtan vehetik 
föl itt is a küzdelmet, mert itt is, mint min- 
denüttt másutt, az igazság a fegyvertárunk 
és nincs az az agyafúrt anlánt-erőszak, mely 
azt legyőzhetné.

A dnkoaaaak na e ieaett hősök őa- 
vegyei éa Á rvá i JmvArm /

H adaegéljexő H ivatn i tőpémn- 
iá r a ,  K épviaelőká*.

K Ü L Ö N F É L É K .

Elmenni teveled De itthon mer*dók,
Messze я harctérre, Mert te úgy akarod;
Hol annyi magyarnak Elég nekem asavad,
Folyt már el a vére . . .  Hogy megvéd a karod.

* Gyenge női késre 
Mines szükség, hogy öljön,
— Mondottad — míg magyar 
Élni fog e földön".

///« Saivomcaik Am ink

Veted, ó k  éd esem  . • .
Veled, óh édesem, Harcolni melletted
Szeretnék röpülni, *.Máskén éa чШлк**
Virágos vonatban Folyjon a Hazáért
Melletted ott ülni. Véreddel a vérem . . .

A  lé p c s ő .

Stafli a neve, de nálunk: grádica,
Szeretjük, hogyha nem sokat ád ia.
Két napra kenyér, kilónyi nehéz 
És mégis, mégis, mégis oly kevés. . .

Ha jobb világ van: cigit ia hozhat 
S  ha nem hoz, vigasz: majd boa a holnap. 
Megialeléaül olykor ízt adnak, 
í z  bár a neve, nincs ize annak. —
Vágyunk éa célunk a legealegvégaö:
Jöjjön egy gazdag, hatalmas lépcső.

LAaAr A la jo s .

Nyári üdülés.
(Monolog).

Irta: Szivoncsik Antal.
Borzasztó látásom, volt a minap, összeszorul 

szívem, ha csak rá is gondolok.
A dolog így történt. Egy hónappal ezelőtt 

nyári üdülésre mentem. Hova? Nem mondom 
meg, mert nem akarok szembekerülni az illető 
faló birájával és a tanács nagyérdemű tagjaival. 
Azt találnák mondani, hogy a talajokat befeketí­
tem és tőle a nyaralókat és turistákat elijesztgetem. 
Mivel azonban cikkemben meg kell neveznem nya­
raló helységemet, legyen hát a neve Falva. Károly­
falva, Antalfalva, Márkusfalva, Zsebefalva, Tamás­
ialva,Tiszafáivá,Topánfalva,Fntásfalva. Vidékünkön

különféle falva van vagy ötszáz, így a bírák és a 
tanács tagyai egyike sem fog reám neheztelni.

Oh, mit éltem én át e nyári lakásomban 
Falván! Vájjon neked, kedves olvasóm, van városban 
kényelmes lakásod? Igen?! Nyári üdülésre akarsz 
menni? Hallgasd meg az én tanácsomat és nem 
lesz szükséged városból elmenni. Lesz pompás 
nyári üdülésed, anélkül, hogy a városból távoznod 
kellene. Csinálok én neked falusi üdülést városban, 
íme, ha van 5 szobás lakásod, zárd be őket mind 
és magad a padlásra menj lakni. Ágyadból dobd 
ki a madrácot és puszta deszkákon aludj. Azon­
kívül az ágyadba eressz két zsák balhát. És ezzel 
a te padlásodon megvan a remek nyári lakás. 
Ilyenben lakom én is Falván már egy hónapja!

A remek lakáshoz az élet egyéb feltételei is 
alkalmazkodnak. Hétfőn marhahushiány miatt 
ételem kenyér, vaj és tea volt; kedden vaj tea és 
kenyér. Szerdán nem volt hús, mert a szomszedfalú 
zsidója nem ölt, azért ételem tea, kenyér és vaj. 
Csütörtökön kenyeret és teát kaptam, mert a vaj 
elfogyott. Pénteken a zsidó vágott, de azt a gyep­
mester felsőbb parancsra a földbe ásta.

Oh, te gyepmester! Elástad az én egyetlen 
reményemet! Szombaton éhség; vasárnap a nép a 
templomban, a földmíveskör zárva, nincs kenyér 
— borzasztó éhség — mit csináljak. — A közeli 
patakban megpillantottam egy pisztrángot, mint 
az éhes tigris ugrottam utána, hogy élve lenyeljem, 
a pisztráng azonban elillant és én egy kődarabot 
nyeltem le. — Na de ily nehéz időben ez is jó !

E  b o r z a s z t ó  é l e t  m e l l e t t  a z o n b a n  a  v i d é k  
s z é p  é s  k ö l t ő i !  H é t f ő n  a  f o r r á s h o z  m e n t e m ,  m e l y  
a  t e r m é s z e t  z ö l d j é b e n  o l y  v í g a n  c s ö r g e d e z .  M i n t h a  
c s a k  a  k ö l t ő  t a l á l t a  v o l n a  k i  e  c s o d á t .  M i n t h a  
c s a k  v a l a m i  z s e n i á l i s  f e s t ő  a l k o t t a  v o l n a  ö s s z e  e  
v i d é k e t .  A  v í z ,  m i n t  a  k r i s t á l y ,  c s a k  ú g y  c s a l j a  a z  
e m b e r t ,  h o g y  f ü r ö d j é k  m e g !

—  M i t  a k a r  a z  ú r ?  k é r d i  t ő l e m  v a l a m i  g a z d a .
—  F ü r ö d n i .
—  N e m  t a n á c s o l o m .

—  M á r  m i é r t  n e m ?
—  M e r t  e  p a t a k b a n  l ó p i ó c á k  v a n n a k .
—  D e  h á t  é n  n e m  v a g y o k  l ó .
—  A z o k  a z  e m b e r e k e t  m é g  j o b b a n  s z e r e t i k ,  

m i n t  a  l o v a k a t .
V á l l a i m r a  v e t v e  k a b á t o m a t ,  a z  e r d ő  s z é l é n  

l e v ő  v i r á g o s  r é t r e  a k a r o k  m e n n i .
—  K i é  e z  a z  e r d ő ?
—  E n y é m ,  n r a m .
—  M e g e n g e d i  a t y á m ,  h o g y  b e n n e  e p r e t  s z e d ­

j e k ?
—  M á r  m i é r t  n e  e n g e d n é m  m e g l
A z  e r d ő  m e l l e t t  g y ö n y ö r ű  r é t  t e r ü l ,  m e l y e n  

h á r o m  t e h é n  l e g e l é s z i k .
—  E  r é t r e ,  n r a m ,  n e  m e n j e n .
—  M i é r t ?
—  A z é r t ,  m e r t  a  b i k a  d ö f .
É s  t é n y l e g  a l i g  d o g o m  k i  f e j e m e t  a z  e r d ő b ő l ,  

m á r  i s  h e g y e s  s z a r v a i v a l  k ö z e l e d i k  f e l é m  a r e t t e ­
n e t e s  á l l a t ,  o l y  é l e s e n  n é z v e  r e á m ,  m i n t h a  c s a k  
v é r e s  s z e m e i v e l  l e  a k a r t  v o l n a  f o t o g r a f á l n i .  K ő -
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Ne-nmo Srapneli, n**o.r *ren«tl,. 
fia, je  Tuogi jooak dőli morsJ parti.

Premiirala sila, velka 2aloet bila,
Ar si mogi jónak kr? evoju preljéva.
Tam so odmah doSli Stiri sani terei,
K i  s o  b i l i  n j e g v i  n a j p r v i  d o p l é r i .

Njegvo télo mrtvo odmah so zdigrraü,
Pa so ga к nemilim doktorom odnesli

Doktori^tiemili lélo pregledali,
TMo pregledali, taki zakopali.

Vnogi jónak stoji pri grobo pajdaéa,
Milcr se zdihava, eozice zbrisava.

Doktori so laki arku§a pisali,
Njcgroj staroj majki toáen glae poslali.

S Bogom anda dragi japek i  m a m i c a !
Japek i mamica, 2ena i deCica!

V e  p o ó i v a m  v  m i m  tu ő r n o j  z e m l j i c i ,
Ve6 s i  n e b u m  s l u i i l  k r u h e k a  d e ó i c i .

Nemrem vara pisali nikakvoga glasa,
Ar me je zelena travica obrasla.

S u n ó e c e  r o m e n o  d a l k o  s e  m j e  s k r i l o ,
C v e t i d e  d r l e n o  s v e  m i  s e  p o v e h l o .

A n d a  s  B o g o m  d e c a  i  t o v a r u S i c a ,
J a p e k  i  m a m i c a  i  s v a  r o d b i n i c a .

Z a  m e  s e  m o l i t e  m i l a  m a  d e d i c a ,
T o  j e  m o j a  p r o S n j a  i  n a j z a d n j a  r d d k a .

Petkovics Jozef.

Opomena!
Jeden medjimur9ki potepuh vu vise 

mesti se je za mojega 9ina vun dal i vu 
moje íme peneze na posud ze). Opominam 
evakoga, da ja  toga duga nebudem prepoznal 
i ako joS negdi bude lo próba), prosim ga 
odmah obőinekomu poglavar9tvu ili íanda- 
rom prék dali.

Antonovics József
6,71-1 Csáktornya.
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Muraszentmártonban, egy jó  

forgalmú

w é í  és lészárszÉH.
elköltözés miatt azonnal eladó

vagy bérbeadó.
; •_ 'i-í't* <• * Ű ‘ .ti*

Özv. Filo Vinczéné.

Tisztelettel hozzuk köztudo­
másra, hogy a pénzviszonyoktól 
indíttatva, f. évi jnlius hó 1 -től 
kezdődő érvénnyel 4*/.-ban álla­
pítottuk meg általános betét-ka­
matlábunkat.

Csáktornya Vidéki Takarékpénztár
sm, í-j Részvénytársaság.
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Igazság és erőszak.
A civilizáció célja nem egyéb, mint 

legyőzni az erőszakot az igazság hatalmával. 
Az emberiség története az állati ösztön je­
gyében indul az évezredek elé s minden 
erkölcsi melléktekintet nélkül csaknem ki­
zárólag a fizikai élet fentartására irányul. 
Erőteljes önzés, meztelen kíméletlen realitás 
vezeti, ösztönzi az embereket arra, bogy 
mindent letiporjanak, ami a legprimitívebb 
szükséget: a táplálkozást megakadályozhatná. 
Evésiváson kfvűl egyelőre más igénnyel 
nem lép fel az őskorbeli ember az élettel 
szemben.

De az emberiségnek már csecsemőko­
rában is kiválnak egyesek, kikben néha- 
néha felébred az igazság szunnyadó érzése. 
Igyekeznek szabadulni az emberrel vele szü­
letett ösztönnek legalább legvaskosabb ger- 
jedelmeitől. S az igazság azzal indnl világot 
hódító diadalűtjára, hogy éppen ezek a ki­
váltságos érzelmű férfiak ragadják magiakhoz 
a vezérszerepet, első és azóta sok miliószor 
bevált bizonyítékául annak, hogy a nyers 
erőszak kénytelen meghajolni az igazság 
hatalma előtt.

Ezzel kezdődött a civilizáció nagy mun­
kája, mely évezredeken át tartott, de befe­
jezve még nincs és sohasem lesz. Mindig 
akadnak egyesek, egész népek, sőt — mint 
most is láthatjuk — népeknek nagy cso­
portjai is, melyek nem törődve igazsággal, 
erőszakhoz folyamodnak, hogy önös szándé­
kaikat megvalósíthassák. Az igazság veresé­
get kénytelen szenvedni. De azért még sincs 
ok arra, hogy a jóérzésü ember emiatt el­

keseredjék. Erős vigaszt nyújt neki a nagy 
tanítómester: a történelem, mely tényekkel 
igazolja, bogy az erőszak győzelme sohasem 
vezetett tartós eredményhez. Előbb vagy 
utóbb — igaz, hogy nagyon váltakozó idő­
tartamok múltával — a Nemezis mindig 
utolérte azokat, kik nem az igazság, hanem 
az erőszak jegyében jutottak meg nem ér­
demelt fölényhez.

Időszerűkké ezeket a fejtegetéseket az 
antántnak Görögországgal szemben követett 
eljárása teszi. Vérlázitónak tartanók ezt a 
zsarolási manővert, ha az antánt hasonló, 
bennünket még közelebbről érintő brutali­
tásokkal hozzá nem szoktatott volna abhoz, 
hogy mindent várhassunk tőle, csak kifogás­
talan hadviselést nem. Az antántnak csel­
szövésekkel, ármányokkal tulontultömött ar­
zenáljából annyi aljasság kerül ki, hogy ki- 
fogyhatatlanságát mindig újból, meg újból 
kell megcsodálni. Ha ez oly szomorú etikai 
tünet nem volna, kacagni lehetne azon, mily 
módon zárják körül, kerítik be és támadják 
meg dum-d um golyókkal az igazságot ellen­
ségeink, akiknek *ajtóiAadája ezenközben a 
rágalom mindenféle hangnemére hangolt 
trombitákon fújja a harciindulót. Persze, hogy 
a melódiákban összhang nincsen, de azért 
mégis sok kereszttel megrakott durban har­
sog a belga ária, míg a görög dallam zeng- 
zetességének fokozására még a leglágyabb 
moll sem puhítja eléggé a lyukas rezek me­
revségeit.

E zene hallatára mit tehetnénk egye­
bet, mint bedugni fülünket? Nem hizelgünk 
az antántnak azzal, hogy felháborodunk, 
mert hiszen nincs közöttünk senki, ki az

előzmények után más, a tisztességei inkább 
megegyező eljárást várna tőle. Egyelőre még 
Görögország leláncolása többet nem jelent­
het számunkra, mint újabb mérkőzést egy 
nem is új harctéren, — egy mérkőzést, 
amelyre rég előkészültünk és amelyre épp 
oly elszánt harcikedvvel várjuk az ellensé­
get, mint a többi hadiszintéren.

Egyesült hadaink nyugodtan vehetik 
föl itt is a küzdelmet, mert itt ia, mint min- 
denüttt másutt, az igazság a fegyvertárunk 
és nincs az az agyafúrt anlánt-erőszak, mely 
azt legyőzhetné.

Adakomsumk л я  e le se tt bősök ők- 
vegyei é s  Á rvá i J a v á ra  t

H adsegéljexő  H ivata l tőpénm* 
Iá ra ,  K ép v ise l Ők ám.

A  lé p c s ő .
Stafli a neve, de nálunk: grádics,
Szeretjük, hogyha nem sokat Ad is.
Két napra kenyér, kilónyi nehéz 
És mégis, mégis, mégis oly kevés. . .

Ha jobb világ van: cigit ia hozhat 
S  ha nem hoz, vigasz: majd hon a holnap. 
Megízlelésül olykor Ízt adnak, 
t z  bár a neve, nincs ize annak. —
Vágyunk éa célunk a Iegealegvégső 
Jöjjön egy gazdag, hatalmas lépcső.

Lám ár A la jo s •

Nyári üdülés.
(Monolog).

Irta: Szlvoncsik Antal.
B o r z a s z t ó  l á t á s o m ,  v o l t  a  m i n a p ,  ö s s z e s z o r u l  

s z í v e m ,  h a  c s a k  r á  i s  g o n d o l o k .
A  d o l o g  í g y  t ö r t é n t .  E g y  h ó n a p p a l  e z e l ő t t  

n y á r i  ü d ü l é s r e  m e n t e m .  H o v a ?  N e m  m o n d o m  
m e g ,  m e r t  n e m  a k a r o k  s z e m b e k e r ü l n i  a z  i l l e t ő  
f a l é  b i r á j á v a l  é s  a  t a n á c s  n a g y é r d e m ű  t a g y a i v a l .  
A z t  t a l á l n á k  m o n d a n i ,  h o g y  a  t a l a j o k a t  b e f e k e t í ­
t e m  é s  t ő l e  a  n y a r a l ó k a t  é s  t u r i s t á k a t  e l i j e s z t g e t e m .  
M i v e l  a z o n b a n  c i k k e m b e n  m e g  k e l l  n e v e z n e m  n y a ­
r a l ó  h e l y s é g e m e t ,  l e g y e n  h á t  a  n e v e  F a l v a .  K á r o l y ­
f a l v a ,  A n t a l f a l v a ,  M á r k u s f a l v a ,  Z s e b e f a l v a ,  T a m á s -  
f a l v a , T i s z a f á i v á ,  T o p á n f a l v a ,  F u t á s f a l v a .  V i d é k ü n k ö n

k ü l ö n f é l e  f a l v a  v a r i  v a g y  ö t s z á z ,  í g y  a  b í r á k  é s  a  
t a n á c s  t a g y a i  e g y i k e  s e m  f o g  r e á m  n e h e z t e l n i .

O h ,  m i t  é l t e m  é n  á t  e  n y á r i  l a k á s o m b a n  
F a l v á n !  V á j j o n  n e k e d ,  k e d v e s  o l v a s ó m ,  v a n  v á r o s b a n  
k é n y e l m e s  l a k á s o d ?  I g e n ? !  N y á r i  ü d ü l é s r e  a k a r s z  
m e n n i ?  H a l l g a s d  m e g  a z  é n  t a n á c s o m a t  é s  n e m  
l e s z  s z ü k s é g e d  v á r o s b ó l  e l m e n n i .  L e s z  p o m p á s  
n y á r i  ü d ü l é s e d ,  a n é l k ü l ,  h o g y  a  v á r o s b ó l  t á v o z n o d  
k e l l e n e .  C s i n á l o k  é n  n e k e d  f a l u s i  ü d ü l é s t  v á r o s b a n ,  
í m e ,  h a  v a n  5  s z o b á s  l a k á s o d ,  z á r d  b e  ő k e t  m i n d  
é s  m a g a d  a  p a d l á s r a  m e n j  l a k n i .  Á g y a d b ó l  d o b d  
k i  a  m a d r á c o t  é s  p u s z t a  d e s z k á k o n  a l u d j .  A z o n ­
k í v ü l  a z  á g y a d b a  e r e s s z  k é t  z s á k  b a l h á t .  É s  e z z e l  
a  t e  p a d l á s o d o n  m e g v a n  a  r e m e k  n y á r i  l a k á s .  
I l y e n b e n  l a k o m  é n  i s  F a l v á n  m á r  e g y  h ó n a p j a !

A  r e m e k  l a k á s h o z  a z  é l e t  e g y é b  f e l t é t e l e i  i s  
a l k a l m a z k o d n a k .  H é t f ő n  m a r h a h u s h i á n y  m i a t t  
é t e l e m  k e n y é r ,  v a j  é s  t e a  v o l t ;  k e d d e n  v a j  t e a  é s  
k e n y é r .  S z e r d á n  n e m  v o l t  h ú s ,  m e r t  a  s z o m s z e d f a l ú  
z s i d ó j a  n e m  ö l t ,  a z é r t  é t e l e m  t e a ,  k e n y é r  é s  v a j .  
C s ü t ö r t ö k ö n  k e n y e r e t  é s  t e á t  k a p t a m ,  m e r t  a  v a j  
e l f o g y o t t .  P é n t e k e n  a  z s i d ó  v á g o t t ,  d e  a z t  a  g y e p ­
m e s t e r  f e l s ő b b  p a r a n c s r a  a  f ö l d b e  á s t a .

O h ,  t e  g y e p m e s t e r !  E l á s t a d  a z  é n  e g y e t l e n  
r e m é n y e m e t !  S z o m b a t o n  é h s é g ;  v a s á r n a p  a  n é p  a  
t e m p l o m b a n ,  a  f ö l d m í v e s k ö r  z á r v a ,  n i n c s  k e n y é r  
—  b o r z a s z t ó  é h s é g  —  m i t  c s i n á l j a k .  —  A  k ö z e l i  
p a t a k b a n  m e g p i l l a n t o t t a m  e g y  p i s z t r á n g o t ,  m i n t  
a z  é h e s  t i g r i s  u g r o t t a m  u t á n a ,  h o g y  é l v e  l e n y e l j e m ,  
a  p i s z t r á n g  a z o n b a n  e l i l l a n t  é s  é n  e g y  k ő d a r a b o t  
n y e l t e m  l e .  —  N a  d e  i l y  n e h é z  i d ő b e n  e z  i s  j ó !

E  b o r z a s z t ó  é l e t  m e l l e t t  a z o n b a n  a  v i d é k  
s z é p  é s  k ö l t ó i  I H é t f ő n  a  f o r r á s h o z  m e n t e m ,  m e l y  
a  t e r m é s z e t  z ö l d j é b e n  o l y  v í g a n  c s ö r g e d e z .  M i n t h a  
c s a k  a  k ö l t ő  t a l á l t a  v o l n a  k i  e  c s o d á t .  M i n t h a  
c s a k  v a l a m i  z s e n i á l i s  f e s t ő  a l k o t t a  v o l n a  ö s s z e  e  
v i d é k e t .  A  v í z ,  m i n t  a  k r i s t á l y ,  c s a k  ú g y  c s a l j a  a z  
e m b e r t ,  h o g y  f ü r ö d j é k  m e g !

—  M i t  a k a r  a z  ú r  ?  k é r d i  t ő l e m  v a l a m i  g a z d a .
—  F ü r ö d n i .
—  N e m  t a n á c s o l o m .

—  M á r  m i é r t  n e m ?
—  M e r t  e  p a t a k b a n  l ó p i ó c á k  v a n n a k .
—  D e  h á t  é n  n e m  v a g y o k  l ó .
—  A z o k  a z  e m b e r e k e t  m é g  j o b b a n  s z e r e t i k ,  

m i n t  a  l o v a k a t
V á l l a i m r a  v e t v e  k a b á t o m a t ,  a z  e r d ő  s z é l é n  

l e v ő  v i r á g o s  r é t r e  a k a r o k  m e n n i .
—  K i é  e z  a z  e r d ő ?
—  E n y é m ,  n r a m .
—  M e g e n g e d i  a t y á m ,  h o g y  b e n n e  e p r e t  s z e d ­

j e k ?
—  M á r  m i é r t  n e  e n g e d n é m  m e g l
A z  e r d ő  m e l l e t t  g y ö n y ö r ű  r é t  t e r ü l ,  m e l y e n  

h á r o m  t e h é n  l e g e l é s z i k .
—  E  r é t r e ,  n r a m ,  n e  m e n j e n .
—  M i é r t ?
—  A z é r t ,  m e r t  a  b i k a  d ö f .
É s  t é n y l e g  a l i g  d o g o m  k i  f e j e m e t  a z  e r d ő b ő l ,  

m á r  i s  h e g y e s  s z a r v a i v a l  k ö z e l e d i k  f e l é m  a  r e t t e ­
n e t e s  á l l a t ,  o l y  é l e s e n  n é z v e  r e á m ,  m i n t h a  с я а к  
v é r e s  s z e m e i v e l  l e  a k a r t  v o l n a  f o t o g r a f á l n i .  K ő -
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— Kéretem. Lapunk folyó hó 1-ével a 
XXXJII-ik évfolyam III-ik negyedébe lépett; 
ea alkalommal tisstclettei kérjük előfize­
tőinket, kiknek előfizetésük lejárt, megújítani, 
a kik pedig előfizetési díjjal hátralékban 
vannak, azt mielőbb beküldeni azivesked* 
jenek, nehogy a lap szétküldésében fenn­
akadás történjék. Tisztelettel a kiadóhivatal.

Előfizetési árak :
Egész é v r e .......................................К 10*—
Fél é v r e ..................................................* 5 —
Negyed évre ....................................... * 2 60

Egyes szám ára 20 fillér.
— M al halál. Lspuuk horvát részének 

érdemes munkatársát, Pataki Viktor kotori 
ári. isk. igazgatótanitót súlyos csapás érte. 
Elvesztette 19 éves Viktor nevű fiát a Ha­
zának teljesített szolgálataiból kifolyólag. Pa­
taki Viktor a 18 évesek sorozatán tavaly 
bevált 8 múlt évi junius hóban önként je­
lentkezett a nagykanizsai parancsnokságnál, 
ahonnan a komáromi egészségügyi csapat­
hoz osztották be. Tavaly december havában 
robbanás történt az ottani municiógyárbm 
s ezért a sebesültek és halottak ellátására 
kivezényelték az egészségügyi katonákkal 
Patakit is A fiatal katona gyengén öltözve 
vonult ki a h Helen jött parancsra a hely­
színére, hol reggelig dolgozott hidegben, per­
metező esőben. Ez alkalommal meghűlt és 
kórházba került. Március közepén hazaküld- 
ték a fiút betegen, ahol a gyógyítás és gon­
dos ápolás dacára e hó 20 án elhunyt — 
életének rövid pályafutását édes, Hazánk 
szolgálatában szerzett kórral befejezve. A 
testileg, lelkileg sokat szenvedett szegény 
fiút szerető szülői, testvérei s közelebbi is­
merősei igaz részvéttel gyászolják. Nyugod­
jék békében!

— Doktorráavatás. Haller Jenő buda- 
pesti középiskolai tanárt szombaton bölcsész- 
doktorrá avatták a budapesti tudományegye­
temen. Haller Jenő évekkel ezelőtt a Csák­
tornyái tanítóképző intézetben szerzett okle­
velet 8 egy szlavóniai máv. iskolánál nyert 
tanítói állást. Majd Budapestre került a Máv. 
igazgatóságához, ahol nagy elfoglaltsága mel­
lett időt szakított magának, hogy a közép­
iskolai tanárivizsgát letegye s doktorrá is

v e t k e z ő  p i l l a n a t b a n  m á r  a  f a l ú  m á s i k  v é g é n  v o l t a m .  
M e r t  h i s z e n  é n  n e m  v a g y o k  g l a d i á t o r ,  h o g y  a  
b i k á k k a l  h a r c o l j a k .  A  f a l ú  m á s i k  o l d a l á n  e g y ,  
v a d s z ö l l ő v e l  b e n ő t t  s z é p  n y á r i  k u n y h ó n  a k a d t  m e g  
s z e m e m  Á m u l a t o m b ó l  e g y  m é h  z a v a r t  f ö l ,  m e l y  
m e g c s í p t e  a z  o r r o m a t .  A  m é r e g t ő l  é s  d a g a n a t t ó l  
l á z t  k a p t a m .

—  L e f e k ü d t e m  a z  á g y b a ,  m e l y b e n  k é t  z s á k  
b a l h a  v o l t .  A  n a g y  l á z t ó l  b o r z a s z t ó  l á t á s o m  v o l t .  
E m l í t é s é r e  a  s z í v e m  ő s s z e s z o r u l .

í m e ,  m e g ö l t e m  a t y á m a t ,  ö r e g a t y á m a t ,  d é d -  
a t y á m a t ;  f ö l g y ú j t o t t a m  h é t  f a l ú t  é s  m o s t  a  t ö r ­
v é n y s z é k  e l ő t t  á l l o k .  B e s z é l  a z  e l n ö k ,  a  v é d ő .  
K é r d é s e k k e l  o s t r o m o l n a k  a z  e s k ü d t e k .  K é t s é g k í v ü l  
a z  a k a s z t ó f á r a  k e r ü l ö k .  M i n ő  é l v e z e t !  V é g r e  i s  b e ­
f e j e z ő d i k  b o r z a s z t ó  é l e t e m  F a l v á n .  M á s  v i l á g o n  
n e m  l e s z n e k  l ó p i o c á k ,  s e m  b ő s z  b i k a ,  m e l y  v é r e s  
s z e m e i t  ú g y  m e r e s z t i ,  m i n t  e g y  f o t o g r a f á l ó  m a s i n a .

A z  í t é l e t  t e h á t  r á m  n é z v e  m e g v á l t á s !  M á r  
a z  e s k ü d t e k  t a n á c s k o z á s r a  m e n t e k !  M i n d j á r t  f ö l ­
o l v a s s á k  a z  í t é l e t e t  M e g v a n !  K i j ö t t e k .  A z  e l n ö k ,  
a k i  a  n a g y  m e g h a t o t t s á g t ó l  s á r g u l ,  k e z é b e n  t a r t j a  
a z  í t é l e t e t .  M i n d e n  b i z o n n y a l  a k a s z t ó f a .  A z  ö r ö m ­
t ő l  e r ő s e b b e n  d o b o g  s z í v e m .  H a l o t t i  c s e n d  a  t e ­
r e m b e n .  A z  e s k ü d t e k  f e l á l l n a k .  M a j d  a z  e l n ö k  
r e s z k e t ő  h a n g o n  o l v a s s a :

É l e t f o g y t i g l a n  F a l v á n .
ó h ,  t e  i r g a l m a t l a n !  ó h ,  t e  m i n d e n  e m b e r i  

é r z é s b ő l  k i v e t k ő z t e t e t t  a l a k !

promoveáltassék. Mindenesetre dicsérendő 
munkatársunk ambíciója, aki aközben hir- 
1 a pírás terén is nem csekély, érdemes tevé­
kenységet fejtett ki.

— Hangok orosz fogságból. Kedves so­
rokat kaptunk Vreszk Jenő oki. tanítótól 
Tscbardsaiból, Turkesztánból, Ázsiából, ahol 
már tavaly óta fogságban van. A messze 
távolból szívélyesen köszönti ismerőseit a Lám- 
paíőlött pörkölni aláírással ellátott lev. la­
pon. Titkos üzenetét azonban nem tudtuk 
előhívni semmiképen sem. A levelezőlap 
március 12-től junius 3 ig tette meg a hosszú 
utat.

-*  Élelmezési coalik elítélése. Múlt 
héten hirdették ki а Кипа Ítéletét a hadvi­
selés érdekei ellen elkövetett visszaélés bűn­
tettével vádolt Fái Henrik és társai bűnü­
gyében. A Kúria szigorította a törvényszék 
ítéletét, amennyiben Fái büntetését ötévi 
(egyházra, 12 ezer К pénzbüntetésre és 10 
évi jogvesztésre, s a Csáktornyái érdekelt­
ségű Posluanyi Jánosné vádlott büntetését 
kétévi fegybázra, 8000 К pénzbüntetésre és 
ötévi jogvesztésre emelte. Fái Henrik csalásai 
miatt volte gyidőben a Csáktornyái pólkórhá- 
zakban elhelyezett sebesülteknek is rossz ellá­
tásuk, ami az ápoló közönség körében nem 
egy esetben kritikára adott alkalmat.

—  Hadiképeeítövizsgálat. A harctérről 
s az egyes állomáshelyekről szabadságolt 
katonadiákok részére Csáktornyán, a tanító­
képző intézetben rendezett négy hetes elő­
készítő tanfolyam véget ért a jun. 23—25 én, 
Szirmai Miksa kir. tanfelügyelő elnöklete 
alatt megtartott osztály-, osztály képesítő és 
befejező képesítő vizsgálatokkal. A tanfolya­
mon összesen 22 régebbi és 6 mostani har­
madéves növendék vett részt; a volhyniai 
harctérről 6, a bukovinai harctérről 6 s az 
olasz frontról 1 növendék vett részt. A vizs­
gázók mind tanítói oklevelet nyertek, mint 
sikeres készültségük eredményét. Az uj ta­
nítók: Beleki Vendel, Benkovich László (ti­
zedes), Bezerédy Lajos, Bogyó János (sza 
kaszvezető), Borsó Géza (hadapród), Caenár 
Aladár (hdjelölt), Hajdú Jenő (hadapród), 
Horváth László, Kocsis Vilmos, Keller Lázár 
(hdjelölt), Kolarica Ferenc (örv.), Kolarics 
József (örv.), Koch Róbert, Lettner Jáuos 
(hdjel), Lovrencsics Ferenc (hadapród), Mau­
rer Péter (hdjel), Morosics Jenő, Novák Imre 
(e. é. ö), Pavlics Károly (hdjel), Piutér Já ­
nos (hdjel), Steininger Gábor (hdjel), Stum­
per Mihály (hdjel), Szántó István, Tangl Jó 
zsef (hdjel), Токоз József (hdjel), Torna Ká­
roly (hadapród), Varga látván (hdjel), Zorkó 
Ödön (hdjel). A vizsgálatok befejezésével 
Szirmai Miksa elnök az uj tanítókhoz lel­
kesítő beszédet intézet. A levizsgázott taní­
tók nyomban a harctérre indultak vagy csa­
pataikhoz vonultak be.

— Orosz fogságba került. A harctérről 
érkezett hivatalos értesítés szerint a legújabb 
orosz offenziva során hadifogságba jutott a 
nagykanizsai 20. honv. gyalogezred szimpa­
tikus őrnagya, Treiber Kálmán is, aki legu­
tóbb a veszprémi 31. gyalogezred zászlóalj­
parancsnoka volt.

— Köszönetnyilvánítás. Meslerich Ala­
dár uradalmi tiszttartó úr hivatalos kikül­
detése alkalmával napidíjként kiutalt 8 K- 
ját a Vörös Kereszt Csáktornyái fiókegylet 
céljaira adományozta. Köszönetét fejezi ki 
ezért az elnökség.

—  Napközi Otthon Csáktornyán. A vi­
lágháború iszonyatosságai közé tartozik a

csecsemők nagyarányú halandósága. Az a- 
nyák elhagyatottsága, a nyomor érezteti há­
lását a gyermekek születése és halálozása 
tskintetében is. Ki van mutatva, hogy tavaly 
május óta 334000 gyermekkel kevesebb jött 
.a világra hazánkban, másrészt, hogy a cse­
csemők halálozásának a száma immár 30°/ 
felé jár. A belügyminiszter rendeletére most 
nagyarányú reformokat szándékoznak életbe 
léptetni a jövendő nemzedék érdekében. 
Többek között az ország nagyobb helyiségei­
ben napközi otthonokat akarnak létesíteni, 
az anyákat támogató irodákat felállítani! 
Vármegyénkben Csáktornyán is állítanak ily 
otthont és irodát. A miniszter intézkedett 
hogy Zalavármegye a csecsemővédelmet 
minden erejével támogassa.

— A háború. Az orosz offenziva tartja 
magát, de ellanyhult. A részünkről megtett 
ellenintézkedések, csapatpótlások s egyéb 
megerősítések az oroszokat nemcsak megál­
lították, de Wolhyniában ellenoffenz vát is 
kezdtünk. Bukovinában ugyan Czernovicz 
bevétele után a Szerethet is átlépték az o- 
roszok, de Kimpolung, Jakobey, Kuty és 
Kolomea tájékán oly ellenállást fejtünk ki 
megerősített hadállásokban, hogy azokon az 
orosz támadások meg fognak törni. Linsin- 
gen és Bjthmer kemény leckében részesí­
tették az oroszokat s általános a vélemény, 
hogy az oroszok többszörösen fogják vissza­
fizetni hazugságokkal felfújt zsákmányukat 
A Turia szakasznál, Viszniovcik, Tauoczy, 
Gruziatia, Lokaczy, Sokul mellett vívott üt­
közetekben 16000 nél több orosz fogolyra 
tettek szert szövetséges csapataink s egyre 
több tért nyernek. — Az oroszok a török­
kel szemben is húzzák a rövidebbet. A Kau­
kázusban egyre szükül a terük, maguk ír­
ják, hogy Erzerumot stratégiai okokból ki 
fogják üríteni. A törökök a Tigris és Eufra- 
tesnél félezsr oroszt és angolt koncoltak fel, 
miközben már 25 km. közelségbe jutottak 
Trapezunthoz s fogtak el 652 foglyot (7 
tiszt). Az oroszok ezenfölül 2 ezer halottat 
is veszítettek. — Verdun körül a franciák 
óriási veszteségeket szenvedtek. Több mint 
8000 emberük esett el rövid idő alatt a 
legifjabb korosztályok rekrutáiból. A néme­
tek Thiaumont páncélerődöt s Fleury falut 
elfoglalták 2673 (60 tiszt) fogoly ejtésével. 
A németek harcolás közben már Verdun 
legelső védelmi vonalától egy kilométernyire 
vannak. — Az olasz harctéren csapataink 
a frontot rövidebbre fogták, de Vante Corbia, 
Cassa Rotti záróerődöket bevették s a Monte 
Rosta ellen intézett ellentámadásokat visz- 
szaverlék. A foglyok ezáma ezekben a har­
cokban 1780 (68 tiszt) főre emelkedett. Az 
olaszok vesztesége offenzivánk folyamán, az 
olaszok bevallása szerint, 60000 fogoly, 120 
ezer sebesült, 15000 halott, 6000 eltűntből 
áll. Ezenkívül a tengeren is egyre sok vesz­
teség éri őket: egy segédcirkálójukat, egy 
torpedórombolót s 12 gőzösüket, egy csomó 
vitorlásukat torpedózták meg tengeralattjá­
róink. — Az antant Görögországot állan­
dóan fojtogatta, mire a görögök az ultimá­
tumot kénytelenek voltak elfogadni. Ezzel 
persze az antant hálójába került az ország 
s ezentúl »részrehajlatlan« semlegességet 
lesz kénytelen tanúsítani. — Az Egyesült 
Államok s Mexiko közt is kitört a háború. 
Carridral mellett már ütközet is volt, ahol 
közel 15000 főnyi vesztesége volt a tulme- 
rész amerikaiaknak halottakban és foglyok­
ban.



— Beteg katonák litegatáaa. Az oszt- 
fik  kórházakban elhelyezett betegeket jú­
nius 15-ike óta csak azok a hozzátartozók 
látogathatják, akik igazolják, hogy a háborúi 
tartama alatt himlő ellen sikeresen beoltat- 
tak. Kivételnek csakis a legsürgősebb eset­
ben a kórház vezetőjének vagy orvosának 
engedélyével van helye.

—  Rafiaháncs ninos. A földművelésügyi 
miniszter felhívja a szőlőgazdákat, hogy ra­
fia helyett kötözősást, zsuprozsszalmát, hárs­
faháncsot, iszalagot ős füsveszői használjanak. 
A sás és szalma félék s általában a növényi 
eredetű kötöző anyagok közvetlen használat 
előtt vízben áztatandók, jól megtaposandók, 
bogy kellő szívósságot és hajlékonyságot 
nyerjenek.

— Jégverés. Junius 28 án d. u. sűrű 
fekete felhők borították Csáktornya észak- 
nyugati látóhatárát. Gazdáink félve nézték 
a közelgő fekete fellegeket, mindenkit a jég­
verés réme tartott lekötve. Mint értesülünk, 
a félelem nem volt hiábavaló. Viziezentgyörgy 
körjegyzőség egész területén 8 a Csáktornyái 
körjegyzőség északnyugati részében 15 per­
cig tartó tyúktojás nagyságú jégeső esett. 
Különösen a szőlőben, gyümölcsösökben a 
kár igen nagy. Általában ezen az értékes 
termő területen a jégeső által előidézett kár 
50—100%-ra tehető.

— Az ujrasorozottak bevonulása. A
Szegedi Hiradó értesülése szerint az ujra- 
sorozottaknak julius 14-én kell jelentkez­
niük szolgálatra. A mezőgazdasággal foglal­
kozók szabadságot kapnak szeptember else­
jéig. Az idősebb alkalmatlanok pótszemléje 
ogyanezen forrás értesülése szerint aug. 81 
és szeptember 12-ike közt lesz.

—  Adományok. Egy nemesszívü ada­
kozó a Csáktornyái szegények javára 50 
koronát adományozott; a Csáktornyái jóléti 
bizottság pénztárának a Csáktornyái templom 
Szent Antal perselyéből 40 korona adomá­
nyoztatok Lobi Rezső helybeli lakos pedig 
a községi szegények javára 10 koronát kül­
dött, mely adományokért a városi elöljáró­
ság s az elnökség köszönetét nyilvánítja.

— Gabona zár alá vétele. A m kir 
minisztérium a törvényes rendelkezések a- 
lapján az 1916. évi búza, rozs, kétszeres, 
köles, árpa és zabtermést az 1750 sz. ren­
delettel zár alá veezi. Az erre vonatkozó 
részleteket Csáktornyán a városházán, ille­
tőleg község házaknál (falu helyeken) meg 
lehet tudni. Annyit megjegyzünk, bárki saját 
szükségletét vásárlás utján a törvényhatóság 
területén oktob?r 15-ig biztosíthatja.

— 14000 tojás lefoglalása. A múlt hé­
ten szenzációja volt Csáktornyának. A Csák­
tornyái határrendőrség lefoglalt ugyanis a va­
súton 14000 darab tojást, melyet stájeror­
szági kereskedők szedtek össze Csáktornya 
környékén. A tojásokat dobszóval történt 
kihirdetés után nyomban kiosztották 10 fil­
lérjével a Csáktornyái polgárság, elsősorban 
a tisztviselők körében. A tojások elkobzása 
nagy örömöt keltett Csáktornyán, mert a 
kivitel miatt már 26 fillért kérnek egy da­
rab tojásért. Ez a radikális intézkedés talán 
gátat vett a hallatlan uzsorának, mely ezen 
a téren, meg egyebütt is itt a határszélen 
grasszál.

— Állandó mozi. Az állandó mozi mai 
előadásainak m űsora: Virágok (term, felv.); 
Az alpesi mámor (dráma 3 felv); György 
és Györgyike (vígjáték 3 felv).

Csáktornya, 1916. julius 2.

—  Egyfllléree cigaretta. A dohányjő- 
vedéki igazgatóság legújabban egyfillóreo ci­
garetta gyártására határolta el magát. Ezt 
a cigarettát a tzegényebb néposztály hasz­
nálatára szánták. A cigaretta & közel jövő­
ben forgalomba kerül. i

— A gyufauzsora megszűnése. Szo­
kásba jölt, hogy némely kereskedő egy ska­
tulya gyufáért elkért 5—6 fillért azzal az 
argumentummal, hogy a gyárostól nem lehet 
olcsóbban megkapni a gyufát. Most azonban 
a gyufaközpont arról értesítette zalavárme- 
gyei megbízottját, hogy a kicsinyben való 
elárusítók közül ezentúl csak azoknak ad 
gyufát, akik kötelezettséget vállalnak, hogy 
egy skatulya svéd gyufáért nem kérnek töb­
bet négy fillérnél. A skatulya gyuta tebát 
nem lehet drágább négy fillérnél.

— Drágasági segély kiutalása. A kor­
mány az állami és vármegyei hivataloknál, 
iskoláknál alkalmazott tisztviselők s tanárok, 
tanítók özvegyei s árvái részére az Orsz. 
Hadsegélyző Hivatal utján egyszer s min­
denkorra szóló drágasági segélyt utal ki. Az 
ebben a tárgyban beérkezett kérvényeket 
kumulativ intézik el és pedig augusztus és 
szeptember havában, amikor a kérvényezők 
a folyósított segélyeket a postatakarékpénz­
tár utján kapják kézhez.

—  A cséplések ellenőrzése. A kormány 
rendeletet bocsátott ki a cséplési eredmények 
kötelező bejelentéséről. A rendelet szerint 
mindazok, akik cséplőgéppel az ez évi ter­
mésből búzát, rozsot, kétszerest, árpát vagy 
zabot csépelnek, kötelesek az elcsépelt meny- 
nyiségeket az elöljáróságnál bejelenteni. Az 
elöljáróságok a cséplőgéptulajdonosok és 
bérlők névjegyzékét kötelesek a statisztikai 
hivatalnak megküldeni

—  A katonai fölmentósek uj rendje- 
A soproni kereskedelmi és iparkamara a feö 
vetkező figyelmeztetést bocsátotta ki: Az ipari 
és kereskedelmi alkalmazottak fölmentési 
kérvényét jövendőben csak akkor veszik 
tárgyalás alá, ha a kérvényhez csalóit kimu­
tatásból pontosan megállapítható, hogy az 
illető vállalatnál hány alkalmazott vonult be 
a háború folyamán, hány egyén áll jelenleg 
alkalmazásban s a fölmenteni kért egyén 
mióta van a vállalatnál alkalmazásban.

—  Rendkívüli segély a nyugdíjas taní­
tóknak és özvegyeiknek. A kultuszminiszter 
a következő rendeletet bocsátotta ki: Az 
országos hadsegélyző bizottság elhatározta, 
hogy azoknak a nyugalmazott tanítóknak, 
(tanítónőknek, óvók é9 óvónőknek) és tauitó- 
özvegyeknek akiknek az országos tanító 
nyugdíj- és gyámalap-alapból folyósított 
nyugdíj 2000 koronánál, illetőleg özvegyei 
segélypénze 1200 koronánál, nem nagyobb, 
egyszer s mindenkorra segélyt nyújt. Ezt a 
segélyt azok részére, akiknek, nyugdija, ille­
tőleg özvegyi segélye 1000 koronánál nem 
nagyobb, 100 koronában, az 1000 koronánál 
nagyobb összegű nyugdijak után pedig (be­
zárólag 2000, illetőleg 2200 koronáig) 150 
koronában állapították meg. Ezeket a se­
gélyeket a kebelbeli számvevőségek utján 
fogom szétosztatni és pedig akként, hogy a 
segélyért folyamodni nem kell. A központi 
nyilvántartás alapján hivatalból fog a posta­
takarékpénztár utján az arra jogosultaknak 
a lehető legrövidebb idő alatt szétküldetni, 
így csupán arra hivatnak föl az érdekeltek, 
hogy amennyiben 1916. évi április hó 1 je 
után lakóhelyeiket megváltoztatták, uj lak­
helyüket az országos tanítói nyugdíj- és
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gyámalap számvevőségnek (Budapest, V. 
Hold utca 17. 1IL emelet) levélben vagy 
levelezőlapon jelentsék lakóhelyüket azokra 
a segélyre jogosait tanítók és tanító özvegyek 
is, kik nyugdijukat első isben a most megje­
lölt időpont ulán vették löl.

— Az adóköteles fegyverek bejelentése. 
A pénzügyigazgatóság hirdetményt bocsátott 
ki, hogy a fegyvertarlók kötelesek a birto. 
kukban levő és vadássatra használható 
fegyvereket szám szerint s annak megjelölése 
mellett, hogy egy, vagy kétcsövüek-e, junius 
hó folyamán azon községi elöljáróságnál 
vagy adóhivatalnál bejelenteni, ahol az adó­
köteles állandó lakhelye van. Aki évközben 
jut adóköteles fegyverhez, tartozik ezt a 
birtokbavételtől számítolt nyolc napon belül 
bejelenteni. A vadászati jegy elnyerésére 
irányuló bejelentések ugyancsak junius bő 
folyamán nyújtandók be az illetékes járási 
főszolgsbiróságnál. Aki adóköteles fegyverét 
az adó alól elvonja, eltitkolja, kihágást követ 
el, amelyet bírsággal sújtanak. A birság egy- 
harmada a feljelentőt illeti meg.

—  A vásárok korlátozása. A kormány 
rendeletet bocsátott ki, amelylyel a vásárokat 
szabályozza. A rendelet szerint uj országos- 
és hetivásárokat a kereskedelmi miniszter a 
háború alatt egyáltalán nem engedélyez. A  
többi napra engedélyezett vásárokat a há­
ború tartama alatt csak egy napon át lehet 
megtartani, úgyszintén a hetivásárokat is. 
A törvényhatóságok azokra a helyekre nézve, 
ahol eddig hetenkint egyszer tartottak heti­
vásárt, elhatározhatja a vásároknak kéthe- 
tenkint való megtartását. Áthelyezéseket 
vagy pót vásárokat a kereskedelmi miniszter 
csak feltétlen szükség eselén engedélyez.

—  Napraforgók a vasutak mentén. A  
magyar államvasutak igazgatósága elren­
delte, hogy a vasúti sínek mentén levő te­
rületet nyolcezer kilométer hosszúságban 
mindkét oldalán napraforgóval ültessék be. 
A milyen szép virágszalag lesz ez, épen oly 
hasznos is. K’lóDként 2 koronára számítva, 
körülbelül 3 millió 322 ezer korona jöve­
delem a remélhető bevétel. Az ültetést a 
vasúti pályaőrök végzik.

—  A fém- ót óntárgyak beszolgálta­
tása. A honvédelmi miniszter két rendeletet 
bocsátott ki egyes fémtárgyak és óntárgyak 
szerint azok az iparosok és kereskedők, akik 
az előző rendelet szerint fémtárgyaik egy- 
harmadrészét már beszolgáltatták, kötelesek 
megmaradt készleteiknek ismét egybarmad- 
részét beszolgáltatity A nélkülözhetetlenség 
feletti döntés és a pótlási határidő engedélye­
zése tekintetében az előző rendelet az irányadó. 
A beszolgáltatás helyét és idejét közzé fogjak 
tenni s minden törvényhatóság területén egy 
ellenőrző bizottságot állítanak fel. Az óntár­
gyak tekintetben a miniszter meghosszabbítja 
a régebben kitűzőt batáridőt addig, amig a 
fenti rendelet szerint a beszolgáltatás batá­
ridejét publikálják.

—  Zalamegyo terméskilátásai. A na­
pokban adta ki a földmivelésügyi miniszter 
első jelentését a terméskilátásokról. A jelen­
tés szerint országszerte a legjobb kilátások­
kal kecsegtetnek a vetések mostani állásai. 
Zalamegyében is a legjobb kilátások uralkod­
nak. Minden talpalattnyi föld be van vetve 
a a mezőgazdasági helyzet mai állapota auy- 
nyira kifogástalan, hogy nemcsak a lavalyi 
háborús esztendő, hanem még as elmúlt bé­
keévek tavaszi állapotait ia felülmúlja.

27. asáip.



Ruska navala je izgubila svoju jakost
NaM i nemski Seregi se dobro braniju. - General Hindenburg je  navalu 
pocel proti rusu. - Vu Englezkoj spravisce drziju za mir. - Yu Irlandu 
se je opet buna pocela. - Boj med Amerikom i Mexikóm. - Kriticni 
polozai pri Verdüno. - Prva bitka vu Mexiki. - Englezia neda nazat 

Saloniku. - Zadnji dani vu Vaux festungu.

Kall stojino na bojnom poljn?
(И. j . )  Ruska velika navala, koja se 

je zadnjega dneva majuäa poCela, nikak 
neöe naprej ili, kajti naöi, pák nemSki Se­
regi se vite2ko braniju. Pák niti zbog véli- 
kih ruskih zgubiCkov je navala poslati mo- 
rala i isgubila svoju jakost.

Vezda se je zeznalo iz ruskih novinah,
ie rus izgubil iz svoje silne vojske, s 

tojom je navalu poCel. Cetiri generalov i 
sedemnajst oberSterov je mrtvih, tri gene­
ralov i osem oberSterov pák oranjenih os- 
talo je na bojnom polju. Izvun toga c6li 
Sereg drugih oíicirov je mrtvih i oranjenih. 
Kuliko je prostih vojnikov vumrlo i plezé- 
rano, to se nemre znati sigurno po broju, 
ali jih je vise как 250 jezer. Samo pri Luck 
zvauom meatu su naSe maSinasle puSke 
jednoga céloga regimenta vunistile, tak da 
niti jeden 2iv i neplezérani vojnik nije os- 
tal izmed njih.

Kajti je naSih i nemSkih Seregov pre- 
malo bilo proti ovoj ruskoj silnoj navali, 
koju su ovi na malim raestu poCeli, gda su 
naSi vojniki svoje izvrSili, morali su popus- 
titi i nazaj retirérati. Ali gda su pomoC do- 
bili, od onda rus nikaj nemre. Svaka na­
vala njihova bude preobladana. Jeden me- 
вес je tomu, da je ras navalu poCel, ali od 
onda nikaj nije mogel dostignuti. Nasuprot 
naSi pak nemäki vojniki tiraju njihove Cete 
nazaj vu ona mésta, odkud su doSli.

Rusi bi vu svojem orsagu od njih od- 
zetih zemljah tarn radi 2eli, gdé emo mi 
orali, pak sejali, zbog toga su tak veliku 
vojsku si skup spravili. Ali dok bade se 
2itek dozoril, do ti Саз budemo mi s Bo2- 
jom pomoCjom opet nazaj dobili one ruske 
zem lje,. koje smo lani od njih odzeli. Vu 
onih méstih je 2etva kesnej как pri nas, 
tak bude 2etva naSa.

Vu prodlim tijednu su vu sledeCih més­
tih znamenite bitke bile:

JuniuSa 18 ga su rusi pri Lopusnoju 
hoteli naprej dojti, a!i ovdi jih je Somogy- 
varmegyinskt regiment nad viadal.

Pri Grusiatiji je 20 ga juniuSa nemSki 
general Linsingen nadvladal ruske Serege, 
pak vise как 1000 izmed njih polovil.

Rusi bi radi prek Stir potoka dojti, ali 
naäi i nemSki Seregi se ovdi takaj dobro 
braniju. Strahovito vnogo su ovdi rusi iz- 
gubili, ar su naSi vojniki vdilen pod orsaC- 
ke ceste dinamita, pak puskenoga praha 
deli i gda su ruski Seregi na cestih maSira- 
li, su naSi po drotu z daleka vu2gali puS- 
kenoga praha, pak dinamita, i vu nekoliko 
kilometrov du2ini su ruski Seregi vu zrak 
leteli.

Zabadava su rusi tulko CloveCje 2ivle- 
nje alduvali, da nas nadvladaju, nikaj ne- 
budu dostigli. To vre i oni sami znaju. Ono, 
kaj su malo vezda vu prvih dnevih dostigli, 
budu za malo vréme izgubili.

Dok su se naSi i nemSki Seregi ober 
Galicije borili na ruskoj zemlji, do ti Cas, 
je nemSki general Hindenburg dalje gori pri 
Düoaburgu navalu poCel proti rusu 21 ga 
juniuSa s dobrim uspehom. Ovdi jenjegova 
vojska vnogo rusov vu su2anstvo odtiralo, 
kojim se broj joS nezna, ar Hindenburgova 
navala joS traja.

NemSki Seregi su Raiminasto zvano 
mesto 20 ga prevzeli, pak su rusi prama 
Niemiru retirirali. Nadatje pri Kiselinu su 
nemei takaj zbiii ruse, koji su se vu bég 
spustili. Samo pri Kiselinu su nemSke Cete 
375 kvadrat kilometrov zemlje nazaj odzeli 
od njih.

Ruske, pak i englezke novine od toga 
piSeju, da bude taboru predi kraj, как bi 
drugaC bil, ar se je Kitschener englezki ge­
neral i minister vu morju vtopil, как smo 
to javili tiaSim Cilateljem. Kitschener je zbog 
toga hotel vu Rusaiju ili, da сага i caricu, 
koji su proti du2emu taboru, nagovori, da 
nepopustiju. Ruske novine piSeju, da su rusi 
zbog toga poCeli opet övu novu veliku na­
valu, da bi barem nekaj nazaj dobili od 
njih odzetih zemljah. Так i vu Englezkoj 
novine vezda viSe piSeju od mira, как su 
predi govorile. Vu vnogih englezkib varaSah 
su vu proSlim tijednu ljudi spraviSCe dr- 
2a!i, da vladi preporuCiju mir. Jeden million 
podpisov hoCeju si priskrbiti oni, koji za 
mir delaju, da te podpise vladi prekdaju.

To je dokaz, da su naSi i naSih savez- 
nikah neprijatelji previdli, da nas nemreju

prevladati. Kajti pak nas nemreju prevla- 
dati, nema nikakov cilj, da se dalje vojuju.

Bar bi jim vre prava pamet jedenput 
doäla, pak bi kraj napravili njihovomu krvo- 
loCnomu Cinu, s kojom su céii svét vu 
oru2je spravili.

Mi, pak nemei i s nami bulgari, pak 
turCini nesmemo popustiti, dok naSi nepri­
jatelji ne popustiju, ar smo ne mi poCeli 
tabora nego oni.

Vu Irlandu su se bune opet poCele 
proli englezu. Pobunjeniki su 2eljezniCke 
Streke vu vnogih méstih pokvarili. VuDub- 
linu su pobunjeniki navalili na temnice, gdé 
su oni zaprti bili, koji su se predi pobunili 
i njih osiobodili iz temnice.

Vu Taljanskoj naSa, a vu Francuzkoj 
nemSka vojska po malen, ali sigurno nap- 
reduje. NaSe pod vodom plivajuCe ladje su 
opet 9edem morskih ladjah prevrtaie.

U ratu sklopljeni mir.
Obitelj Hauzer je sedela okolo stola 

kod obeda  ̂ ali danas jelo nije nikomu iSlo 
u tek i svi okolo sedeöi bili su snu2deni i 
spomenek nije ónak ugodno teke! как na- 
vadno drugda. Medjutirn se je na tu zlu 
volju veC du2e u obitelji pripravljalo, как 
se na oluju u zraku zna pripravljati, ali 
danas je buknulo—  —

Jedan Clan obitelji je pri stolu manj- 
kal, — Lujza, kCerka bogatoga tabrikanta 
Hauzera, — danas prvi krat i onda dalje 
za uviek!

S Lujzom se je njezin otec gizdal i tko 
Ce ju jednoC к oltaru voditi, taj Ce morati 
nieSto vriedan biti, i lakovoga joj je otac 
izabral u osobi sina niekog svog prijatelja, 
kojega je u sporazumu s njegovim otcem 
za mu2a svoje Lujze odluCil. To pak mu 
se je Cinilo tak stalno i sigurno, da mu 
kakovo protuslovlje od njezine strane niti 
na pamet nije doälo, a to tim vise, jer эй 
do sad uviek njegove 2elje bile i/punjene, 
— morale biti izpunjene.

Lujza je samo prebledela, kad joj je 
otac svoju 2elu odkril, kaj je on dr2al, da 
ju bude razveselilo. On je prestraSeno pog-
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ledoul si kéerku, koi« je «amo moga «aloatno 
krikDuti: »Dragi japek!« — te ai rukami 
pokriti suane oCi.

Jedno pitanje je blisnulo ix njegovih 
odiuh, koje je imalo odluöiti vrhu sudbiue 
dvijuh Ijadih.

»Nikada!« — bii je njezin kratki od- 
govor, kojega tonud je xajedoo i proSnju 
zadrdaval. Ovaj nádin odpora bila je i nje- 
gova narav, pak ga je kderka od otca ai 
herbala, a na to je on znal i gizdav biti, 
da mn je kderka odludna как i on aam, 
a sada??.. On je anal, da bi avaka riee bi­
la badava, pak ju niti nije nagovarati po- 
kudal, aamo joj je rekel: »Premisli ai do 
sutra, — ja dalje nedu govoriti, — ili — 
ali! — Slobodno uzmi koga hoded, ali ne 
как moja kderka!« —

Ovoj otdevoj odluci je eliedila jedna 
bezsnena nod. Otac je budan pomiäljaval, 
как de se to dokondati. Mati badna u pla- 
du, kakti nad rakom svoje kderi, a ova 
dvrato odluCna, dr2eda se one: »Ti imád 
otca i mater oetaviti i sliediti mu2a!«

Ivan Verner bii je knjigovodja u Hau- 
zerovoj fabriki. Kad je ov saznal za odno- 
äaj svoje kderi naprama 3vomu knjigovodji, 
dakako da mu je vrata pokazal, ali Verner 
je odmah dobil u drugoj fabriki sludbu, 
koja ga je omogudila svojom mladom 2e- 
nom pri/idno ugodno, dakako malo stegnje- 
no po purgarski 2iveti. Ov njihov liepi mir- 
ni divot samo se je onda znal zburiti, kada 
se je Lujza na svoju otdinsku kudu zmis- 
lila. Ali na jedan krat se je táj, samo po 
negda zbureni divot, temeljito do dna zburil.

Bukóul je najme rat I Verner je bil 
pozvan pod orudje. To je bil na odhodku 
oproStaj od dene, suznih odiuh, nli tedki 
udarac su morali obojica podnaáati. — I 
sada je Lujza ostala sam al Njezina duda je 
opala u dalost, te su joj dugi dani prola- 
zili u najvedem strahu i skrbi za Ijubeznim 
mudem, koj se je sada nahadjal na pogi- 
beljnoj fronti, ktomu su se pridrudile tmur- 
ne misli na otdinsku kudu, koju je morala 
ostaviti i to joj je sve dudu neizmerno tis- 
kalo, pak ako je u svojoj samodi sanjarila 
о posietih, te u duhu videla si mater, как 
bliedim licem duboko raztudena pred njom 
stoji, te ju pleduő hode zagrliti, — pak ako 
je videla u duhu otcov pogled pri odlazku 
iz otdeve kude, zdeni, ukodeni pogled i ne- 
pomirljivi, — onda ju ie hotela jód ono 
malo jakosti, koja je u njoj bila, ostaviti; 
a kad se je onda ta fantazija opet razidla, 
onda je 09tala u takovom prerazdradenom 
stalidu, da se nije za nidta brinila i bilo 
joj je sve jedno.... —

U fabrikantovoj kuői zla volja nije ho­
tels prestati, koja se je odhodkom kderi 
Lujze u kudu zavlekla. Mali je proplakuvala 
ciele bezsnene nodi, a otac je po kudi ru- 
moril u zloj volji, kaj drugda njegova na- 
vada nije bila, a sada je mater ^pd vide 
uzrujavalo. Dakako da bi on i sad u sebi 
bil delal, da Lujza bude kod njega u kudi 
как i prije, ali prodnju u to ime ipák nebi 
hotel saaludati. On nije nikada svoje ved 
odredjene odredbe preinadil, niti zadanu ried 
prekrdil. Do sada mu je to lahko bilo, jer 
on do eada jód svojom sudbinom nikada 
nije dodel u dkripac, da bi imái priliku iz- 
probati, je li je jadi od sudbine, to jest je 
H more ovo ili ono podnesti ili ne.

Dani su prolazili, bez da je Lujza ka- 
kovu viest od svojega mu2a dobila. Sve 
vide u strahu, pisala si je mu2u na bojno

ipolje, ali odgovora odnikuda, jedino kaj je 
|aasnala ja bilo to, d4 regimenta, a kojoj 
ojezin m ni aludt, je podjedno a ogojo. To 
au bile njezine atradne muke, kője je na 
mieaece podnadala. Svakog dana je zimid- 
Ijivo pregledavala gubitie vojake о novinah, 
uviek u strahu, da na jedan krat najde 
med opalimi i ime evoga muta.

I tako se je abilo! — Na jedan krat 
prodita med opalimi i ime evoga muta. Lice 
joj prebliede i cielo tielo joj ae zimidjivo 
atepe, kad prodita medju mrtvimi ime ono- 
ga, na koga je  ona divotom vezana. Nieka 
zima joj prolazi moddjane i srdce, te joj íz 
tiela giné dutenje i ona tu sad sedi nepo- 
m:dno kakti bez pameti, dók nepodme nad 
okolicom mrak padati. Sad se sva zmiedana 
digne, oblede, ili bolje rekud nahide na se 
neredno opravu i izide iz kude. — Sada 
tekar, kad je vani medju ljudi, koji pred 
njom, za njom i mimo nje prolaze, probudi 
se u njoj divot, a ánjim i sva neereda, koja 
ju je proganjala. Beznadna zdvojnost ju je 
putem dostigla i sada eto sprovadjala. 
Zdvojna sirota samo ide te ide napred, niti 
nepazed kuda ide, niti znajud kamo ide; sa­
mo ide — bez cilja. Na jedan krat — glasni 
vrisk — Cvrsti udarac od straga — ona duti, 
da je silóm oborena na zemlju, — sada 
jaki pritisak na prsa, — okolo nje larma 
hrpe ljudih — i ona omegle....

Nieki naglo vozedi automobil se je na 
nju naletel, te ju na zemlju oboril i kako 
se je Cinilo, ved su joj prvi kotaöi preko 
tiela preáü. Odmah se je hrpa znatideljnib 
sabrala, koja je postaloga automobila obko- 
lila, i onda napredtiekala, kada su ranjenu 
u hodnik blizu stojede kude odnesli. VJast- 
nik automobila se je pomagadem pridrudi'. 
Sada se prigne nad njom te ju pogleda u 
lice i naglo se prestraäi te se lievom rukom 
prime za srdce, za koje mu se je Cinilo, da 
hode prestati tudi.

»Lujza!« —- proSapde kroz bliede ust- 
nice, a onda ostane Cekajudi ried pretradi- 
vajudeg ju liednika.

»Jeli smrtno ranjena?« — zapita.
Liednik kimne niedno glavom, — »ali 

vrlo pogibeljno!«
»Bili ju mogel sobom povesti?« — za­

pita, prudajud svoju kartu.
»Ja mislim da bi, — a poznate li Vi 

tu gospu?« — zapita liednik, dodim zajedno 
prodita i ime na karti.

Hauzer kimne glavom za znak, da 
pózna.

Kad su ju doma u sobu smiestili, doála 
je Lujza к sebi. Nagli pogled kroz sobu, a 
onda opet zapre odi. Njoj se je Cinilo, da 
sanja, kad je to sve poznato okolo sebe 
videla; kaj pak se je nad njom prigibalo 
sve blide i blide к lieu, to nije bila sanja, 
to je bilo lice materino, od dalosti nabore- 
no, pak ipák se zadovoljno smieáed. Ona je 
drdala, da kCerka spava, po dem bude i 
takove sludaje uviek sprovadjajuda groznica 
slomljena, te ju je posve tiho na usta kuá- 
nula, — em je njezino diete! —

Как se je to ved unapred predvidje- 
valo, nastupila je pri prevodeni jaka groz­
nica, a zatim su sliedili dugi tjedni tedke 
bolesti. Mati ju je v to vrieme dan i nőd 
dvorila, te se je das nadala a das opet tre- 
petala nad trpedom, как je ved bolest bolje 
ili gorje tekla.

A otac? — Sudbina je odludila! Ráz- 
tűdén i potiáten dekái je izlaz kderine bo-

leati. Da ja po ojam uneareéena bila koja 
poave atranjaka oaoba, bilo Ы mu tetko pri 
dali, makar da on bag nikaj nije bil kri* 
nearedi. Ali tu j% aad bila njegova vlaatVt* 
kei, koju au njegova kola n njezinoj najve- 
doj zdvojnoati zgazila, kaj ae nebi bilo do- 
godilo, da joj nije zabranil svoju kudu. Od- 
auda mu je bila isredena iz Lujsvnog Ы1- 
edog lica i bliedih uatah, dók je aajedpo я  
materom atal kraj tedko boleatne ai keeti 
poatelje. Liednik je dodude tvrdil, da de oz- 
draviti, ali on nije ima! niti pojma о nje- 
zinom duSevnom stanju, koje ju je jód 
vide tiakalo nego izvanjake ozlede, te ae je 
u to ime i bolest sada pogorflala. Anda ae 
sada bolestnica pomodju matere iapravi a 
postelji аа milim pogledom na otca, kojim 
je izrazivala prodnju za pomirenje te u to 
i posigala za njegovom rukom. Sad naatupi 
u njezinih praih tedko disanje, a tu atojedi 
roditelji se preatrade nad nearedom, da budu 
morali opet sami oatati, — sada dapade 
sami, как jód nikada.... —

»Ja idem к mojemu Ivanu« — daptala 
je u bludjenju — »na ekoro demo biti opet 
ejedinjeni, — za uvieke. . . .  odprostite mu
— i meni! ------- Ivane---------ai dodel —
po m e ? ------- «

Njezin pogled bil je uperen na tiho 
odpirajuda se vrata sobe, med kojimi je 
nieki bliedi mud stal, dije pognjeno tielo je 
sviedodilo, da je isti moral puno nevolje 
pretrpeti, — a to je bil njezin mud Ivan 
Verner, za kojega je kolal krivi glas — i 
u novinah je bilo krivo izvieddeno, da je u 
boju opal. — U tom hipu je krivo mrtvim 
izvieSdeni kledal kraj Lujzine poatelje, dije 
lice se je sada zarumenilo, te je cielo tielo 
pridelo drhturiti. Lahki posmiedak joj okru- 
2i usta te lahko se spudtajud dole na vanj- 
kud, zapre odi i padne u duboki san, koj 
joj je u prvom hipu donesel odmor izmu- 
denog tiela, a kasnije posvemadnje ozd- 
ravljenje.

Ona je ozdravela, rat je minul, otac 
njezin je sve odprostil i Vernera, svoga zeta 
opet uzel za knjigovodju i tak je bil urat- 
no doba sklopljeni mir u kudi Hauzerovoj.

Em. Ko llay.

Zadnji dani vu Csernovicu.
Od podetka bója sad je ved tretjiput 

dodel Csernovic vu ruske ruke. Pervid su ga 
1914-ga leta septembra tretjega zadobili i 

I do oktobra dvajsetoga su ga vu rukah der- 
2ali. Ov dan su nade vite2ke dete vu ker- 
vavi bitki van zbile ruse. Ali samo kratko 
vréme su ga mogli nádi der2ati. Novembra 
dvajstisedmoga opet su rusi ulazili vu glavni 
varad Bukovine i tam su bili do 1915 ga 
februara sedemnajstoga,

Obedvaput svrho toga smo morali va- 
rada aprazniti, jerbo neprijatelj pri Hlinici 
od Csernovica na zapad prdk Pruth vode 
je dodel i atém bi lehko za hrbet bil dodel 
onim, koji au varada branili. Okolo varada 
i onda su velike bitke bile, ali niti sdalka 
né takve, kakve su sad pri Pruth vodi bile.

Vu prvi nádi offenzivi i rusi sami au 
pazili na Ceernovic varad, ali i nádi au ae 
treili, da akim menjdi kvar napraviju vu 
varadu. Odsnutradnji varad je poleg toga céli 
ostal i aamo odsvuna au zgorele nekoje hi­
de. Stanovbiki koji au vu varadu oatali, pop- 
riliki né su vnogo terpeli i na veliko dudu 
rusi né su je porobili. Negda au iz varada



¥oo morali it», ood* во poCeli robiti i vuti- pazili, doklam tu fuai doéli. Ruai au jako Prvi rueki red DéÍe mogel -nikak voo 
gáti, ak к tomo né au veC imeli doatavre- bittó vu varadu aa postavili. Komaj zajod- vujti iz ognja ruskih étakov, ali ruski ka* 
шеоа, jerbo bitro au nafio Cete vu varai no vuru, как au nasi od Pruth vode odiili, nonéri né su elém zadovolni bili, da pod 
úlaailé i ruako nakaneoje au preprééile. véé au ruai vu varadu bili. dturmum podjednoma atrélaju vu nadejarke

Sad, tratjiput puoo vu zloéeatim polo- Kad su rusi vu varad ulazili, laki je kam su véé onda ruski peSiéki vdrli, neg 
iaju je bil varad, как pervié i drugoé-Preb- doÉel glas, da Mikiéi car i Brusilov gene- takov ogenj au jim davali za hrbet, da niti 
iiiuée ruake Cete hotonce au na varad na- ral vu Csernovic dojdeju. Soldaéija s véli- jeden ae je né mogel nazat obrnuti. More- 
perile $tuke. Tarangul csemovicki polgár- kom paradcm éeka cara. mo kuliko naroda je vu lak be-
medter véé je trojaéku nenelju na plakati Ruske novine pideju, da vu varaSu dasti Sturmi doli opalo. 
opomenul staoovnike, da ruai vu takve po- ruske bombe dosla veliki kvar su napravi- Takvo Sturmu je jód nigdar nidéi né 
sicije su dodli, odkud lebko budo varada le. Bombe vnogo h t su sporudile i negdi videl. Najmcnje Cetiri sto jezer rusa je doli 
atrélati mogli, takodjer opomenul je stanov- célé vulice su zgorele. opalo ili plezérano bilo vu ovim nemilosrd-
nike, da ruai za kratko vréme zasegurno Takvi su bili zadnji dani vu Cserno- nim juridu. Na bukovinskim frontu Lesicki 
budo vekde i videde zidioe na cilj zeli. Ко- vicu, kojega smo presiljeni bili za jedno generals Sereg zgubil je Cetiri generale i 
máj su plagatline nakelili po sténab, véé kratko vréme rusom prék dali. trinajst generáló ovoga derega tedko je ra­
se je pod varadom atrabovitno strélanje za Morebiti, da nebude dugó rus gospodar jeno bilo. Rusi sami valujeju, da dva korbs- 
poéelo i céli dereg granatov je vu varad vu Bukovini, s boijom pomocjom i s na- komendate, Cetirinajst generalov i sedem- 
opalo. Stanovniki su aad pobegli. Koj je gem yiteZtvom, как smo ga véé videput, najst brigadérudov su zgubili za kője oCi- 
samo mogel, skup je pobral svoje siromadt- tak i vezda ga budemo za kratko vréme vestno znaju, da su mrtvi. 
vo i od putuval je. VeC как deset jezer vun pretirali. Med oficiri Brusilov generala i fran-
atanovnika je ov den ostavilo varada. Iz cuzki oficiri su bili, najmre pak pri dluki,
kolodvora jeden vlak za drugim je idei proti P ésm a od  jednoga VOjnika. koje su sami francuzki oficiri ravnali. Jod 
Dornawatri. Proti Kolomeji véé su né pus- niti jedenput su ruski dluki né takvo ulogu
tili niti jednoga vlaka, jerbo pri Okni i Dob- Сорог Mihalj zvani, Tam vu mestu malim, jgrajj vu boju Vnogo vide dtukov su na
ronautzu stakvom silóm su  dodli rusi, da V ruskim pokopani, Vu selu Svibovskim, 8knn lia li к а к  Dredi naim re Dák n* bnkn
я .1 ПЯ41 nrék Pruth vode na iuZni k ra i mo- Rusija nemila, Sem ostavil 2enu, szu p ija ii к ак  p reai, na jm re р ак  na bukó-
su  nádi ргек w o rn  vode na jozm  кга| mo j ^  v  mi p0voljnu. vm skim  fronlu i na okolici Lucka. Med
rali se poteC. . stém je od zapadne atrani Njega je Tmonla p 1 staki 8П bili i japanski 2mehki stuki i
Zeljezuica rusom dodla vu ruke. Nade po- Neje mishl ovo, S Bogom mi ostante moíari.
zicije su sad Cisto pod varadom stale. Jako Niti senjal ovo, Ларек i mamica, ' eri A...
2ereCe bitke su se sad zapoéele vu kojih KaJ bi moral vmreti Brati 1 sestnce . Vldl ,8e:  da rU8* vno?° sn se navéili
au rusi videpüt probali prék Pruth vode Vu toj Ruskoj zemlji. I sva rodbmica. ^
dojti, ali nade viteZke Cete jeden za drugim On se je spriíaval, Vezda ja vuzavam . * . . T*... ™81
au je nazat zbile. Vu ovim vremenu varadki 2enicu vuzaval, Brati moji mili, , *. .?  ’ i 8 г V
i svakojaCki drugi Cinovniki veC su se s Za kCerkieu viknnl, S Bogom mi ostante lenjski ogenj né mogel genuti zmesta. Ovdi
pa kova! i i odpotuvali su. Namjcstnik i nad- DuSlCÜ 8Pustl1 Ve6 me nate Vldh’ 8U. labkod,eF f™ caiki often zapovedn.ki bili
bidkup opet su vu Donawatru se preselili, Sestrice i brati, Vmorila je mene prl anfoni 1 ^ rmas 1 ogeDJ. 8̂  davali na
gde su i prvede vréme stannvali. Njega su vnzvali, Jedna ruska kuglja, na® Nezmerno municije su ponu-

Samo redarski zapovednik je ostal do Japek i mamica Hója mi je ran vu call, ah cilja né su mogli pestiéi. Nad cent-
zadnje minute vu varaflu, ali kancelerije, Za*ko se PIakali- "ölavlJ do,eteIa rum i°s ‘ denes ,am S,0ÍN 8de íe • °d po-
sva sluZbena pisma i redtante su veC predi Dva brata sem imel, Nebum mogel 2ena Cetka offpnz,ve
vun spravili iz varada. Doma je ostavil, Tebe véé videti, Ru9i vekSo stran municije su od ja-

SliedeCe dane podjednoma se vekdo Dve sestre Je imel Kőerkicu jedinu pancov i od Amerike dobiii. Sve dtuke ko-
atrélanje Culo po okolici. Cemerne bitke su v  áalosti ostavil Vu Р^«и* » nji voziju i niti jednoga kanoim némaju na
ae zapoCele i od dana, do dana vide—vide Onda sem odiSel. Nejde veC vu cirkvu motor sloZenoga. Nádi zrakoplivci pri Styr
granatov je opalo vu varad. Vu odsvunad- V Rusku vojuvati, Bogu se moliti, vodi vide dtukuv su vidii vu blati, koje su
njim varadu veC su nekoje h le d rom réz- Gde sem tuZen moral Ar je v tudjem mestu rusi né mogli vun spravili.
atrélali rusi, takodjer i jednoga dpitala, na Smrt svoju podnesti. Zemijicom pokriti. 0d ruskih kojenikov dug» je né bilo
kojem je s Cerlenim kriZom zastava bila. Veő se namo nigdar Daj mu Bo2e mir i nikaj Cuti, sad su opet na bojnom polju i
Vide granatov je opalo na kolodvor, kojega Vise spominali, Pokoj vekiveéni, nádi pediCki vu Cuda mestah su morali s
su porudili. Sad je soldaCko zapovedniCtvo Nit jeden drugoga Svetlost vekiveöna kozaki i ruskami husari vojuvati.
na glas dalo stanovuikom, da brseas zu Mll° Teí vuzval1' Naj mn navék 9Téth- PeäiCke su po atari navadi tirali vu
kratko vréme presiljeno bude vart Sa rusem Moje mlado télo, To ti pak ja  reíem segurno smrt. Na dau po deeet, petnajst
prék dati. Na to su jóé i oni odputuvali, V  grobo je posehlo, Bratec tvoj najmlajsi, sturmih je bilo, navék dvanajst trinajst
koji su vu varaSu ostali i né au Steli taki Su me pokoptüi Ovo bu ü znamen svarmlinijami. Za Svarmlinijami susta lirus-
odbejZdti. Opet su oaphani vlaki isii jeden, ki 2andari, koji sn odmah amaSinpuSkami
>a drugim, ali neareéa nikakva néje ae pri- Muraréthát. mHam m er Ferenc, atrélali na evője ljudi, ako au malo postait 
pelila. К tomu pak doSel je  glas, da su ru- — ‘— —  ili odnemogli. Tam, gde eu naSi peSiéki ili
ei i vu Romaniju vdrli i в bog toga joS К а к  j l l r i á a j l l  r u s i ?  pak kánoni zastavili rnako offenzivu i prve
bolje au ae 2urili odputuvati. Strabo au bili . , . rede Cisto dőli pokosili, iz zemlje nőve linije
stanovniki, da ruai prék Romaoije dojdeju Jeden oficir koj je vu rueki offenzivi en vun zras|e, koje au prék avojih mrtvih 
i tak obkoliju varasa, da veC nebude moCi plezéram bil, ovak povéda ruako juriSanje: vdira)e na паве pozicij e v „ sturmi ime|i
VUD o0ili . . . .  л. -03 Г " 0 Pf ldV b]1* VU °?:im ^ вПк™ en rusi na pomoC belginake automobile. NaBarem au bitke lekér pod varasom avétn.m boju, gde Ы tak nem.loardno bili ovih automobilih menjsi Stuki au elo2eni, 
trajale, itak je naj lepSi red bil vu varaSu. dali ruai naroda fondati, как au sad vu ovi ali 8amo tam je moCi nucalj gde 8U dobri 
Nase Cete takodjer ov dán au poéele iz va- offenzivi. Ruski Stuki niti onda su né vlih- puti Veliki hasén au né zeli ruai ovim ab­
raka vun laziti jerbo pri Pruth vodi atojeCe null kad au veC ruaki peSiéki vu naSih jár- tomobilolb. Najviseput au je nucali na evője 
pozicije atrahovitno eu atrélali ruai. Ov dán kah bili i poleg tóga rueki granati su ravno |;udj> kad 8U retirérati poCeli 
au poCeli ruai i odanutreSnjega varasa síré ,ak fuse poklali, как i naSe. Vu najvekSim jjj 8mo prj Qorlici 174 jezer zdravib 
lati. Jeden gránát je vu nadbiSkupovu rezi- ognju od evője atrani, su morali ruai na rU80V vlovili. 128 stukov i 368 maSinpuS- 
deociju ae zapoCil. Sad je odredilo soldaCko Slurmu iti i kad au vu naSe jarke vdrli, kih z8p|jeni!i. Proti tomu ruai ead piSeju, 
zapovedniCtvo, da oatavi pri Pruth vodi rueki granati ravno au tak zakopali ruake da oni BU pak vu ovi offeDzivi 150 jezer 
atojeCe pozicije, jerbo drugaC ruai céloga peS.Cke как i паве. na9ih zarobí|j 163 9takov j 266 maeinpuS-
varasa Sírom rezstrélaju. Cete su vu naj Ruai au odzaja joS jedno peSiCku liniju kih zadobili.
lepSim redo oatavile evője pozicije. Samo imali, koji je odredjeno bilo, da samoonda Rusi malo preveC zarobljenikov piSejur 
negdi-negdi ae 1« pnpetilo, da au i po vu- smé iti na Sturmu, kad vu jarkah sve vtih- mi znamo, da né su tuliko naSih prijeli, 
icah ae neprijatelji pograbili, ali to je nikaj ne, fojest kad branitelji i ruski Sturmari barem i to znamo, da koji su vu jarkab 

10 SamoJ ako "í"10 *tanov- jednako budo vuniSCeni, jednako budo skup bili, one su s vekSim brojom vlovili. 
vu varaSu i ovi au na red leZali po jarkah. Stuki koje smo aad vu Bukovini zgu-
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Csáktornyái 1916. 2-gt juliuäa. »MED JI MUR JE«

ЫН svi su joS od 1876-ga lets, dskle s med 
novefiih Stukov nika) t!i рак samo nekojega 
so dobili.

Stuki su s veksinoma tak nastavleni, 
da néje moCi a njimi vujti, ako neprijatelj 
prék tinije vdere. Dakle na to veC avaki 
«aporednik napré raCuna.

Mi tak mislimo, da Brasilov samo svrho 
toga se Stima s naSemi zarobljeniki i s na* 
Semi Stuki, da stém le£i sataji svojegastra- 
hovitnoga zgubiCka.

K A J JE NOVOGA?

Öetiri brati vu taboru.
Bo2ek milostiven z nebeske visine,
Ogledni se na nas medjimurske sine!

Koji srao vu vojni i v tefckim taboru,
Gda se zla vSivamo na tom greänora svétu.

Ah ja j meni tuinom, moral bum vumréti,
Od velke Salosti z svéta preminuti.

Kada sam bil mali, otec su mi vmrli,
Ve, da sem odrasel, mamu zakopali.

A ta tretja 2alost, gdö se zla vuéivam,
Mi je tuéen tabor, tarn svoju smrt Cekam.

Doma sam ostavil 2enu, dece male,
Éenu, drobnu decu i sestrice mile.

Vi deöica mala nate me poznala,
Za moju spodobu nigdar nate znala.

Bratci moji mili, как smo se reziäli,
Vu ti tuáen tabor jesmo svi odiäli.

Odiäel najmlajäi vu to rusko polje,
Ta Crna zemljica vre pokrila ga je.

Odiäel je  drugi v tu2nn Galiciju,
Dobil je  vu sebe jednu smrtnu kuglju.

Vu to rusko роЦе odiäel i tretji,
Gde se zla vu2iva, ruske kuglje broji.

Ruske kuglje brojil, izbrojil je jednu,
Koja mu zranila njegvu lévu nogu.

A ti ätrti diäel v bosinske planine,
Gdé se on tuguje za deCice mile.

Budi jim na pomoé otec Bog nebeski,
Jezuä i Marija i svi dragi svetci.

V lépim Medjimurju ostal je sam peti,
Gde mu je veselo svéta se véivati.

Dragi bratci moji, о vak je  na svétu,
Kada se rezidu, nigdar skup nedojdu.

Japek i mamika bi se rezplakali,
Za ov tu2en tabor, da bi oni znali.

Ali da vre tuáni zdavnj» poöivaju,
Vu hladnoj zemlici, na tu2nem cintoru.

Budi jim na pomoö Jezuä i Marija,
Jezuä i Marija, ti sveta devica !

Aranyos-Marót. Csrep Janos
iz Dráva-Szt.-Ivana.

— Pro&nja. »Muraköz—Medjimurje« 
zvane novine su s juliuä mesec 1-im u 
ХХКШ. god. teCaj 111-im Cetvrt leta stupile 
Prosimo naäe poätuvane predplatnike, naj 
nam vu novim fertalju predplatne zaostatke 
Cim predi poäleju i predplate ponoviju. S 
pozdravljom izdateljstyo.
Predplatna céna je od 1916. juliufl 1-ga:

— Boj med Amerikom i Mexikóm.
Amerikanske Cete nlazile su joS pred ne-
kojim mesecom vu Mexiko. Potlam je Mexi* 
ka zahtévala od Amerike, naj odmah vun 
potegne evője Cete. Amerika néje stela to 
napraviti i svrho toga mexiksnerske Cete 
su vu jednim mestu obkolile jedno ameri* 
kansko kompaniju i sve su doli vudrile tak, 
da niti jeden Clovek je né £iv ostal.

Amerika 250 jexer soldaCije hoCe vu 
Mexiku poslati, za koju tak velijo, da ni* 
kakvo formu néju je moCi preobladati, jerbo 
po célim orsagu su visoki bregi i ako ju 
Sto podjarmiti hoCe, barem tuliko vojnika 
mora imati, kuliko svi europeioski vladari.

Nam ovaj boj taliko na hasén bode, 
da Amerika nebude vide tulikSne municije 
podilala vu Europu naäim neprijateljom.

—  Englezka  offenziva. Eoglezi no­
vo obcinitu offenzivu hoCeju zapoCeti i как 
se Cuje, Cisto po drugim plamu, как rusi. 
(To znamo, da englezi nebudo milljun voj­
nika alduvali.) Od Arrasa proti Lenau veC 
ruCiju ätuki. Nőve i trde bitke budo i na 
Ipern frontu, barem je tarn veC veliki ein- 
tor iz englezkih mrtvih. Nekoja hljadaeng- 
leza je ostavilo tarn svoje zube.

—  Kriticni po lozaj pri Verdüno. 
Englezke novine piäeju, da francuzi vu kri- 
tiCni polozaj su doäli pri Verdüno. VeC néje 
moCi tajili, da nemei odluCno su preobla- 
dali francuze i od dana do dana prebliíavaju 
se к svojemo cilju. Francuzki zapovedniki 
sami veliju, da Verdüna moraju zgubiti. 
Razmi se, da írancuzke novine sad tak pi­
äeju, da nebude jim du2e vrédno Verdüna 
braniti i ako ga jedenput nemei zadobiju, 
to jim, kakti francuzom nebude nanikakvo 
ékodu.

—  L ín s in ge n  vu Volhiniji. Ruski 
front od potlam как su i nemei pod zapo- 
vedjom Linsingen generala pustili vu boj, 
Cisto se je drugaC sióéit. Neprijatelj nemore 
nikam dale dojti. Tam je moral postati, как 
je vu veliki offenzivi prve dane doáel. Rusi 
dán, na dán se navaljivaju na naäe pozici- 
je, ali navék je naäi kervavo n&zat zbijeju. 
Vu Volhiniji ruske Cete od koraCa, do ко 
raCa nazat teäCimo, centrum nad pák moCno 
stoji pod célom ruskom ofíenzivom, barem 
rusi i ovdi su probali liniju predrti i svrho 
toga velike áerege su ovdi naskupl&l'. Vu 
Bukovini naäi Seregi vu takvim me&tu su 
se nastavili, gde se puno lééi moreju bra­
niti. Tam takodjer viéeput su nazat zbili 
rusku äturmu. Rusi bi podsiloma radi za- 
dóbili Kovel varada, ali Brusilov general 
denes je ravno tak dalko od Kovela, ksk 
je bil, kad je offenzivu odredil.

—  Kad budo rukovall, Zanemiti glas 
je doSel od onih, koji su na zadnji ätelingi 
za soldata ostali. Jedne novine iz Szegeda 
tak piSeiu, da juliuSa 14-ga budo morali 
rukovati s vun poljodelavcov, koji do sep- 
tembra prvoga moreju doma ostati. StareSi 
pak do petdesetoga leta od augustuSa 31 ga, 
do septembra 12 ga budeju na Stelingi.

—  Z ad n ji dan i vu  Vaux fe stungu . 
jeden englezki novinar spisal je, как je pro­
pal Vaux feetung.

— JnniuSa prvoga tak su poCeli nemei 
strélati, da su francuzi morali ostaviti prvo 
liniju. JunhiSa drugo festung je Cisto obkol- 
jeni bil i nikaj je né bilo moCi veC outer 
poslati. Vnogo su terpeli francuzi vu fes 
tungu od 2edje, jerbo vodu né su imali ou­
ter. Samo negda, negda je jeden ili drug! s

-----------------------------------------------------------------— ................................................ ..................  ,
velikom mukum mogel mala vada pnar
krbeti. Ali Aaj ja to bilo tuliktnoma narodu.

Zadnja prijava koju su francuzi iz fea- 
tunga vuu poslali ovak ja glasila:

»Proti zadnji minuti se preblitavamá. 
Oficiri i vojniki zvrSili su svoju du£oost 
Zivils Francuzka! Rajnai major.«

JuniüSa äestoga je bil zadnji dan. V 
jutro nekoji su vun skoCili iz festunga. Od 
ovih je malo steri £iv ostal. Juniuia sad* 
moga su veC nemei bili vu festungu, kojega 
su tak rezstrélali, da je kamen na kamenu 
né ostal.

— Prva bitka vu Mexiki. Iz Ams-
terdama piSeju, da Amerika i Mexik& ne- 
moreju se veC sdobra naravnatl PriCarrizi 
Trevind mexikanerski general obkolil tristo 
amerikanskih kojenikov i tak dugo je dal 
nanje strélati, doklam je samo jeden Clovek 
bil 2iv. Poleg toga Amerika brsCas boja bu- 
de poruCila Mexiki.

—  Lem berg. JuniuSa dvajstidrugogs 
je leto minulo, da Böhm Ermolli generala 
Seregi su vu Lemberg ulazili. Za jeden tije- 
den se je to pripetilo, как smo pri Gorlici 
predrli ruskoga fronts. Pred varasom stoje- 
Ce Cete äirom su naäi rezbili, jeden landwer 
regiment рак Sturmum je zadobil Rzezna 
festunga. Stém je7 odprti bil put vu Lem­
berg, kam su naäe prve Cete popotdan ob 
Cetrti vuri ulasile. Varas je ves zastavami 
bil okinCeni i strahovitno veselje je bilo 
med stanovniki. Za tern su naSi dale isii i 
za nekoji dan su prestupili rusku granicu i 
varasa, za var&Som prevzeli i veliki falat 
zemlje gizdavoga cara. Sve pak je to ravno 
pred leto dánom bilo.

—  Englezija  neda n az a t S a lo n ik a .  
Vu Englezkim veC svaki zna, da grki ne* 
budo dobili nazat Saloniki varaäa, jerbo 
ga englezi budo posvojili i nebudo ga viSe 
ostavili. Vu najbolSim polo£aju Srbiji ga 
budo odpustili, to su ji obeCali za to, da 
pomaSe antantu na Baikanu. Sad joS i to 
zahtéva antant od GrCke, da odmah mora 
doli deti oru£je, drugoga kormana zebrati i 
takve Cinovnike imenuvati, koji antanta bu­
do slu2ili vu svakim polo£aju.

broj. 27.

—  L in s in ge n  dalje  napredu je  vu
Volhiniji. Na ruekim frontu jednako stoji 
polo2aj Vu Bukovini i Galiciji naSi Seregi 
dan, na dan nazat zbijeju ruske Cete. Vu 
Bukovini veC nekoji dan, vu Galiciji pak veC 
viäe tijednov niti jeden koraCai nemoreju dalje 
rusi. Medtem toga pak vu Volhiniji podjed- 
noma teSCiju ruse nazat Rusi proti Lucko 
retiréraju, barem svigdi, gde se mslo zas- 
taviju jako se braniju. Rusi dan, na dan 
friSke reserve dobiju, ali niti tak nemoreju 
Linsingenovu offenzivu zastaviti. Brusilov 
nemore tak se navaliti na naS centrum, как 
je to od kraja Stel. NaS centrum trdo stoji.
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Так tu mire 114 podivs éiédna dula tarn те hódi 
Hk) ▼  hladnoj xemljici, Po aretloati veduooti,
Dula fak  r e ^ je  Tlivaj Milr Jeaul ju  ?e  TOdi 
V raju, tarn med angjelci. V dvoru aroje miloati.

Haj bu «о тек  star, ab mlad, Vedoem raju ae aprehaja 
H aare mimo amrtoih T at, Ham ла pro ti ее améje,
Sreöno daj nam Bog doapeti Ruku pak nam те podava,
Tu vedni raj okroz tih Trat К »ebi eamo пае юте.

Tam med angjelim vaaela Gospone aTÍm vérnim dulam 
fcred zarodnikom ntoji, Pokoj i mir daj njim, daj!
1 Ъ'и Hjemu рёати рё*1«ц Naj poöivaju tu miru,
U pu , da ga e tarn didi! fedn i !in>t njim podaj!

RAckanizaa. K utnyák  A n ika.

G A B O N A  A R A K /C 1E N A  2 IT K A

MÉTERMÁZSA 1 MÉTERCENT К

B ú z a ................... Pőenica.......................36.—
Rozs í ! ! ! : : . Hrí . ! ! ! ! ! ! .  2 8 , -
Arpá ! ! .............JeCmen 28 —
Zab ; ! ! ! ! Г ! . Zob . 28.—
Kukorica uj . . . Kuruza suba. . . 29.
Fehér bab uj . . Grah b e li.............40.—
Sárga bab . . . .  Grah 2u ti. . . . .  40.— 
Vegyes bab . . . Grah zmeSen. . . 40.— 
Kendermag. . . .  Konopljeno seme 50.—
Lenmag................L e n ..........................55 —
Tökmag................Koőéice................... 110 —
B ükköny.............Grahorka . .  ̂ . 3<L—
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Egy jó erkölcsű fiú

tanoncul
felvétetik

Mayer Jakab
vegyeskereskedésében

м M uraszerdahely .

€gy nyomdász 
ée egy

papírftcrcehcdőtanuló
felvétetik 

Strauez Sándor
könyv- é e  papirhmekcdtacboi, könyv­

nyomdájában Csáktornyán.

lá z a t  jew els
Csáktornyán, 

jó karban állót és csak a 
főutcákban.

I* Szíves ajánlatokat kérek 
az ár megjelölésével

? o M d t  29. Pettatu

Muraszentmártonban, egy jó ILI lu u lltfU t
forgalmú

Tisztelettel hozzuk kőztudo-

vendéglő i s  m i s z t ó H ,  r i z r i « !
„ , . . .  kezdődő érvénnyel 4“/«-ban álla-

elköltözés miatt a z o n n a l  e l a d ó  k  a t a l t o o s  b e té l . ka .

vagy bérbeadó. Lttótarakat

ő z t . F i lo  V i n c z é n é .  Csáktornya Vidéki Takarikpinilir

Értesítés!
I Van szerencsénk t. betevőink tudomására | 
I hozni, hogy a pénzviszonyok kényszerítő 
I hatása alatt 4°|o-on felüli kamatozású beté- 
I teink kamatlábát fél százalékkal mai nap- 
I tói kezdve leszállítottuk.
I Uj betéteket 4°|o-kal kamatoztatunk.
I Csáktornya, 1916. julius 1.

Csáktornyái TakarékpénztárL -  Rászvónytársulat.

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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